LES  FEUILLES  MORTES 

                          J. Kosma, J. Prévert

               (du répertoire d’Yves Montand)
Oh je voudrais tant que tu te souviennes

Des jours heureux où nous étions amis

En ce temps-là la vie était plus belle

Et le soleil plus brûlant qu’aujourd’hui

Les feuilles mortes se ramassent à la pelle

Tu vois je n’ai pas oublié

Les feuilles mortes se ramassent à la pelle

Les souvenirs et les regrets aussi

Et le vent du Nord les emporte

Dans la nuit froide de l’oubli

Tu vois 
je n’ai pas oublié

La chanson 
que tu me chantais

     C’est une chanson qui nous ressemble

     Toi qui m’aimais et je t’aimais

     Nous vivions tous les deux ensemble

     Toi qui m’aimais moi qui t’aimais

     Mais la vie sépare ceux qui s’aiment

     Tout doucement sans faire de bruit

     Et la mer efface sur le sable

     Les pas des amants désunis
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                        Ж. Косма, Ж. Превер,

              перевод Ирины Олеховой 2000
Как бы я хотел, чтоб и ты вспоминала

Нашей любви, былого счастья дни!

В ту пору солнце нам ярче сияло…

Увы, ушли безвозвратно они!

В опавших листьях таится немало:

Воспоминанья, печали, мечты…

Осень листве умирать приказала,

Жива лишь песня, что мне пела ты.

Ветер ледяной листья гонит

В холод ночной, в забвенья тьму…

Но твой 

Милый образ со мной,

И пою

Я песню твою.

    Песенка та –  как дань надежде,

    В ней все живет любовь твоя.

    Песенка та помнит, что прежде

    Любили мы друг друга, ты и я.

    Но влюбленных жизнь разлучает,

    Когда они не ждут беды,

    И волна с песка легко стирает

    Вчерашних влюбленных следы…

